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Frán orientalistkongressen i Stockholm *).
(Ign. Goldziher, Pester L loyds originalkorrespondent.)

S t o c k h o l m  den 3 September.

För áttonde gangon tinder de tva sista ártiondena 

íörsamla sig de orientaliska vetenskapernas málsman frán 
alla víirldsdelar till en intcrnationcl kongress. Tanken att 
tid efter annan förena forskare pá de mest skilda omráden 

af österlandsk filologi och história i ett a f  den europaiska 
bildningens centra för att genom »der Kráfte schön ve- 

reintes Streben» i harmonisk endragt bilda en nyttig mot- 
vigt raot isolering af denna vetenskaps sarskilda grenar, att 

s fap a en brannpunkt, i hvilken de otaliga strálarne a f ve- 
lenskaplig forskning kunná sammansmalta, utgick frán P a 

ris för ungefár tjngu ár sedan. Sedan dess hafva de med 
en mellantid af tva á tre ár pá hvarandra följande kon- 
gresserna bildat efterlángtade möten för gamla oeh nya 

viírldens őrientalister.
Med synnerlig tillfredsstállelse mottog den pá 'hösten  

188Ó under arkehertig Ilainers protektorat i Wien försam- 
lade sjunde internationella orientalistkongressen a f grefven 
d:r Kari von Landbcrg sásom representant för konungen 
af Sverige och Norge den underráttelsen, att H. M:t till 

násta sammantráde, det áttonde, inbjöd kongressen till de 
báda hufvudstaderna i sina tvanne riken.

Den nordiske fursten; som förenar regentens vishet 
med skaldens kánslodjup och tánkarens djárfva tankeílygt, 
femnade pá sarama gáng talande bevis för det lifliga per- 

sonliga intresse han hyser för de vetenskaper, hvilkas be-

’ ) Ofversatt frán tyskan.
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framjande utgör kongressens uppgift. Han förelade orien- 
talisterna tvanne prisfrágor frán de orientaliska vetenska- 
pernas omra.de, för hvilka han utfaste höga belöningar; 
den ena afser arabernas kulturhistoria főre Islams uppkomst, 
den andra en jámförande framstallning a f  den semitiska 
sprákkaraktaren \).

Konung Oskar II stáller sig i spctscn för orientali- 
sterna; mán skulle kunná kanna sig frestad att •—  anvan- 
dande ett skolastiskt nttryck i positiv bemarkelse i stállet 
för negativ -—  utropa: Cíesar supra grammaticos. Och 
huru han fattav sin uppgift sásom beskyddare af denna kon- 
gress, darpá kunde de, som redan nágra dagar főre den- 
sammas öppnande intraffade i denna tjusande nordiska re- 
sidensstad, upplefva hanförande exempel. För nágra med- 
lemmar, som pá eftermiddagen den 30 Augusti tillfálligtvis 
sammantráíTade i expeditionslokalerna i det vördnadsbju- 
dande Riddarhuset, kongressens officiella residens, torde det 
hafva varit en oförgatlig scen att se, ni ed hvilken hjartlig 
valvilja, med hvilket varmt individuelt intresse för de öster- 
landska studierna H. M:t, som kom att inspektera skáde- 
platsen för de kommande dagarnes andliga arbeten, sam- 
talade med de nárvarande —  ett minne, som för álla tider 
skall förblifva kiirt och dyrbart för de europeer, asiater 
orh afrikaner, hvilka slumpen vid detta tillfalle förde till 
de officiella rummen. Och med hvilken furstlig prakt 0111- 
gifver han ej det dussin utvalda illustre representanter för 
vetenskapen, som han sjalf bjudit till sina gaster!

Bantágen iNIalmö— Stockholm medförde frán och med 
den 27 kongressmedlemmar frán alla vaderstreck, officiella 
representanter för monarker, deputationer och delegerade 
för utlandska regeringar, Járda sallskap och universitet.

’) Förf. har har cn redogörelse för den af Danmarks konung i 
förra árhundradet utrustade expediüonen till Österlandet, mén som 
har ej lorde behöfva upptagas. U/g.



Det skulle ej bereda liisarne nágot varaktigt gagn, om jag 
vilié anföra alla de sallsamt klingande namn, som báras af 

desse paschar, khaner och öfrige orientaliska excellenser, 
afvensom de asiatiske lárde, som kommit frán fjarran lan- 

der för att bringa Turkiets, Persiens, Indiens, Siams, Kinas, 

Japans o. s. v. larda sallskap narmare Europas, om jag 
upptoge en bel rád med det fornpersiska namnet pá öf- 
verstepresten för den zoroastriska fürsamlingen i Bombay 
och iinnu ett pár andra med namnen pá bans medföljande 

trosförvandter, bvilka vi nn för tvánne veckor fa kalla 
vara kolleger. Orientalen ar mycket noga med ett k o r

rekt Htergifvande af sitt namn; jag vili icke utsatta dem 

för master Ballhorns dáliga lynne, för hvilket de ovilkor- 
ligen föllé offer.

Det fins intet bildadt land i Európa, som icke —  
olficielt eller genom enskildt nit —  ar representeradt bland 
det balfva tusental medlemmar, som sammantráffade pá 

denna vetenskapens marknad. A tt  afven várt fadernes- 

lands regering, afvensom den nngerska vetenskapsakade- 
mién siindt sina ombud —  bvilka bár fröjda sig át kajser- 

1 ige och kunglige ambassadören báron von Pfustcrschmicds 
oc.h generalkonsuln herr Fraciukcls förekommande upp- 
marksamhet —  ar ej obekant för lasaren. M ed dessa 
delegerade ár de nngerska deltagarnes antal ej slut. A f  

de báda representanterna för den bosnisk-herzegovinska re- 
geringen ár den éne, d:r Krcm arik, ungrare. D et gör ett 
Ingenámt intryck att hár möta vár, hederlige landsman d:r 

Teodor Dyka, bvars lángvariga verksamhet i Indien afven
som hans vördnadsfulla hángifvenhet för den store unger- 
ske forskaren Alexander Csorna frán Körös minne, át hvü
kén bán hélt nyligen upprest ett várdigt litterart minnes- 
marke, gifva bonom rátt att riiknas till orientalisternas krets. 

Det behöfver icke ságas, att vár deputatións doyen, Paul
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Hmifalvy afvcn bar fröjdar sig át de sympatier, som han 

pá de föregáende kongressevna aldrig saknat.
De vidlyftigaste, mán kan med fog sága kungliga. för- 

bercdelser vitnade under de sista dagarna orn den glans, 
med hvilken kongressen i Stockholm under konung Oskars 
presidium nármade sig sitt öppnande, och det intresse, som 

invánarne i den svenska hufvudstaden hyste för den samma. 
»Orientalistrosetten» var ögonskenligen föremál för synner- 
ligt válbehag pá detta stálle, och vetgiriga skaror saknades 
aldrig framför Riddarlnisets portai, som nu förvandlad till 
ett fornegyptiskt propylreum, betáckt med hieroglyfer och 
bevakad a f tvá stilenliga sfinxer, bildar en ganska heterogen 
bakgrund till Gustaf Vasas staty, som pryder den impone- 
rande platsen framför Riddarhuset.

Detta Riddarhus, i hvilket adeln anda till 1866 höli 
sina sammantraden, bildar nu det officiella M ekka för báda 
hemisfárernas orientalister under den tid kongressen págár. 
Den gamle Gustaf V asa ság hela dagarne ingenting annat 
an lárda nykomlingar defilera för sina ögon, emedan de 
hade att vánda sig hit för officiell anmalan eller mottagande 
af upplysningar, trycksaker, bref och skriftliga underráttel- 
ser frán det fjarran hemmet. Förberedelsernas afslutande 
medförde ett afbrott i denna standiga rörelse, och pá af- 
tonen den 1 September kunde det fulltaliga sallskapet sam- 
las till den »válkomstfest», som plitgar föregá det officiella 
öppnandet af dylika församlingar.

Hár erbjöds för första gangén tillfalle att iakttaga den 
bvokiga mángfalden hős de lárda pilgrimskaravanerna i 
Stockholm; brokig i ordets egentliga bemárkelse, ty icke 
blott olikheten mellan de studier, som mannen med den 

hár obligata orientalistrosetten representera, után till och 
med de farger, som vi mötte hár, berattiga attributet bro
kig om det sállskap, som strömmade tillsammans i Grand 
Hotels praktsalonger för att halsa hvarandra, och som un-



dcr de níirmastc fjorton dagarnc vcrka för kamratligt tanke- 

utbytc och socialt ncirmandc. H ar ser mán indologen, som 
framlagger brahmanernas vishet för var sjal, bredvid —  

c g y p t° l° g en och assyriologen, pá hvilkas arbetsbord fém 
artusenden blicka n e d ; bredvid Kinas och Japans repre
sentanter ser mán forskare, som studera den muhammedan- 
ska orienten pá dess olika omráden. H ar sammantraffar 

Buddhas Nirvana med profetens jarnhárda Ode. Ditr varse- 
blifver mán en grupp hamitiska filologer, som bringa ne- 
grernas sprák, institutioner och história —  óra mán far 
anviinda detta uttryck —  níirmare vár kunskap, i omedel- 
bar vaxelverkan med larde, för hvilka ingenting ar vigti- 
gare án den malajiska archipelagens genomforskande. Diir- 
med ar det ej slut pá de grupper, a f  hvilka en sádan orien- 

talistkongress hestár. H vem  ráknar főiken, hvem nairtner nam- 

nen? H ela bredden och djupet af en sá mángsidig vetenskap 
se vi dár förkroppsligadt i framstáende representanter, ban- 

brytande liirare och ifriga lárjungar. Och det ar ej blott 
orientens occidentaliska representanter, som vi hár se 

samlade. Orienten sjalf siinder sina omhud. Brahma- 
ner kommá frán sin heliga Canges till Malarens striinder, 

scheikernas hvita turbán och efendis’ röda kappa erbjuda 
en pittoresk omvaxling midt ibland denna enahanda euro- 

piiiska salongsunifonn. Endast raandarinernas stora tofs, 
som vi ságo i Leiden och AYien, finna vi átminstone icke 
lekamligen pá nágon kollegas hufvud. D arem ot har Ja- 
pan siindt oss tre ombud. De, som bevistade kongressen 

i Leiden, tanka med karleksfull saknad pá den vise frán 
Medina, den liirde scheik Amin, hvars bibliotek nu jjryder 

den viildiga orientaliska samlingen i den holliindska ilni- 
versitetsstaden! Han utgjorde kristallisationspunkten för 
oss enropiiiska muhammedaner, han kom ju rent a f frán 

profetens vördnadsvíirda stad, och dá cgde vi för átta da- 
gar ett lefvande orakel för tvifvel och dunkla frágor. Huru
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stolt och sjálfmedvetet lóg icke vitrinen frán Medina, dá 
vi uttalade vara betankligheter öfver det ena och andra. 
Han tog ordet »kritik» med sig till de traditionelt rátt- 
trognas stad, mén begreppet har val ingen af hans lands- 
mán erfarit af honom och pröfvat. Han ar denna gang 
ic'ke med bland vara kolleger. Daremot har den egypti- 
ske sebeiken Hamza Fathallah, hvilken för tre ar sedan hal- 
sade kongressen i Wien med en láng arabisk dikt, som 
andades verklig ökenluft, átér dragit till Furopa. Han hör 
till vára vánners »great attractions», och denna egenskap 

kan endast eldsdyrkaren frán parsiska församlingen i B om 
bay, frán luifvud till főt kládd i en blándande hvit dragt, 
gora honom stridig; hans europáiska fackkamrater om- 
svárma honom med verklig hánförelse, för att trots hans 
alldeles icke ráttrogna bekánnelse med verklig vánskap 

trycka hans hánder.
Den skara, som mi under válkomstfesten fritt och 

otvunget böljade omkring i de klart upplysta salongerna, 
fürsamlade sig dagen darpá, den 2 September, pá midda- 
gen i Riddarlnisets vördnadsbjudande högtidssal, hvars boga 
váccrar áro betárkta med de nordiska riddarnes och ricl-o o
darfamiljernas hundratals vapen och bilder, under konungens 

presidium till en betydelsefull bügtid till Mtenskapens ára.
I válordnade grupper, med samtliga österlandska om- 

bud i sitt hemlands högtidligaste galadrágt i spetsen, om- 
gáfvo deputationer frán öster- och vásterland, den di- 

plomatiska kárén för de i Stockholm representerade mak- 
terna och utlándske suveráners och furstars delegerade den 
idealistiske svenske konungen; bland de sistnámnde márka 
vi en representant för mahArajcm Gaikvar frán Baroda. 
Áfven kájsaren af Brasilien har sándt en representant för 
sin person. Till höger och vánster om dessa grupper in- 
togo H. M ás gaster och de europáiska regeringarnas och 
lárda sállskapens delegerade sina platser och i fonden af
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salen alla öfriga medlemmar. Delta hildade cn far érikO Q

tafla; har glanste guldsmidda uniformer och álderdomliga 
ambetsdragter, ordens- och utmarkelsetecken om hvarandra. 
Det var oss dock icke möjligt att lángé koncentrera upp- 

marksamheten pá denna tafla; den fjattrades snart af den 
vid presidentbordet sittande konungen, som med ljudlig 
stámma föredrog invigningstalet, hvilket innehöll mánga 

upplifvande tankar om uppgifterna för den vetenskap, át 

hvilken kongressen egnar sig. D arpá följde tál a f presi- 
denten v. E lír  cn hám, f. d. svensk minister, och generalsekre- 

teraren grefve K ari von Landbcrg, hvilken sistnámnde, sjálf 

ett af de frámsta namnen pá den orientaliska vetenskapens 
omráde, i ett rent af programartadt anforande utvecklade 
kongressens syften och andamál. A f  den följande raden 
af tál vilja vi savskildt namna de pá persiska, turkiska och 

arabiska spráken hállna halsningstalen af Mohsin, Persiska 
schahens sandebud, Midhat Bey, sultanens ombud, och 
Abdallah Fikri Pascha, representant för vicekonungen af 
Egypten, icke för att stálla dem öfver M ax Müllers, báron 
von Kremers, Angelo de Gubernatis, de Goejes och andras 

subtila anföranden, után för det intryck, som den visser- 
Iigen icke alldagliga företeelsen att höra Österlandets tungo- 
mál kiinga pá poesi och prosa 1 den skandinaviska adelns 

öfverlaggningssal ar egnad att ástadkomma. Talen afslu- 
tades med en pá zend halién hálsning a f  öfverstepresten vid 

eldtemplet i Bom bay, hvilken slutade med cn stamningsfull 
bőn till Ahuram azda för den svenske konungens valgáng.

Bland det, som föregick kongressens öppnande, hade 
jag ocksá bort namna det faktum, att den af konungen till- 

satta internationella prisdomarekommittéen l) i sitt utlátande, 
som framlades af generalsekreteraren, icke tillerkiinde ná
got af de inlemnade arbetena det kungliga prisct. Dar-

*J Denna bestod af profcssor Fleischer ni. fi. utlánningar sarat 
af svenskarne grefve Landberg och prof. Tcgnér.



3 6

emot tillerkánde konungen at tvánne larde, hvilkas arbe- 
ten röra sig i samma krets som de báda nppstalda pris- 
frágorna, hors concours, livar sin rikt ntstyrda och konst- 
nárligt utförda guldmedalj, som H. M:t latit prágla öfver 
dessa niedlemmars namn till minne af kongressen i Stock
holm, och som han vid kongressens öppnande egenhándigt 
öfverlemnade át dem :).

Det skulle föra mig för lángt, om jag vilié utförligt 
karaktarisera de tál i alla möjliga riktningar, som mán íick 
höra vid kongressens högtidliga öppnande. Allmant in- 
tresse torde förnámligast ett moment vacka, hvilket ar sár- 
skildt egnadt att framkalla nágra all varliga reflexioner. A f  
H. M:ts tál, áfvensom af grefve Landbcrgs, hvilken icke 
blott vid ástadkommandet af denna församling, után afven 
vid bestámmandet af dess riktning och karaktár utvecklar 
en ifver, som icke kan nog berömmas, kunde mán kon- 
statera det vigtiga faktum, att den áttonde orientálistkon- 
gressen ár kallad att beteckna ett onekligen vigtigt fram- 
steg i en riktning. Förut hade mán endast sett pá en sida 
af kongressernas uppgift att frámja de orientaliska studierna 
i Európa. Dessa kongressers uppgift att utifva Inflytande 
pá det andliga lifvet, pá knlturutvecktingeu i sjalfva 
Orienten har ánnu icke betonats sá allvarsamt och efter- 
tryckligt pá nágon af dess föregángare. Och i sjálfva 
verket kunná de delegationer, som orientaliska stater och 
korporationer sanda till föreningar af sádana mán i váster- 
landet, som vált till sin uppgift att utforska de österlánd- 
ska folkens sprák, história, kultur och institutioner, icke 
endast hafva till mái att förlána orientalistkongresserna ett 
skimmer af couleur locale, att höja församlingarnas glans 
och mángsidighet eller att, sásom nágra visserligen mena,

’ ) Förfaltaren af denna uppsats var den ene af dem, som 
erhüll denna nicdalj. Jfr sid. 10. Utg.
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framstálla cn Oricnicns Jiyllning af den europáiska veten- 

skapens framsteg. D e hafva ett bögre mai fö r  Oricnten 
sjalf. Framstegspartiets kulturarbete i orientaliska lánder 
sadant det framtradt under de sista ártiondena, rör sig till 

stor dél i en riktning: cnropiiiscring af den orientaliske in- 
dividcn, och dar de moderna stráfvandena utgátt frán en 

djupare uppfattning a f  de sociala uppgifterna, till en dél 

áfven af samhállet. Európa har alltid varit det ideál, som 
reformatorerna i K airó  och Stambul liksom i Teherán och 

Yeddo jagat cfter. ITvad de lánder betraffar, för hvilka 
ártiondens erfarenheter redan stá betraktaren till buds, har 

detta europáiska ideál visat sig vara en vasenlös skuggbild, 
en skimrande sápbubbla. Den inre kulturen kan icke be- 
framjas pá importens v á g ;  frámmande seder och inráttnin- 

gar kunná vál i god eller dálig mening förándra det hvar- 

dagliga lifvet, át hvilket de ytligt meddela sig, után att 
detta veikligen kan tillegna sig d e m ; mén de kunná ej 
tráda i stállet för folkets egna traditioner, hvilka de enligt 

de flesta österlándska reformifrares mening hade till upp- 
gift att uttránga. Ett kritiklöst förnekande a f egen histó
ria, ett oförmodadt lösslitande frán de traditioner, hvilkas 
resultat ár det aktuella samhállet, kan aldrig bilda den 
sedliga hasis, pá hvilken en framskriden utveckling upp- 
bygges för en varaktig framtid. Ingen kan után att rodna 

gifva sina barn denna Iára: »Dina förfáder voro dumhuf- 
vud, de hafva lidit och kámpat för ide'er, hvilkas fortfa- 

rande bestánd ár vár egen olyeka, jag inviger dig, min 
són, till en förhárjande kamp mot mina förfáders ideál.»

Mén det kan ju icke háller alltid blifva vid det gainla, 
och den fysiska liksom den moraliska varldens eviga ut- 

vecklingslag tilláter ju icke haller nágot stillastáende i sam
hállet. Mén en sund utveckling af ett folks institutioner 

kan endast försiggá pá den egna nationalitetens och eless 

traditioners mark. Detta hafva den genialiske macedoniern
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Muhammed Alis eftertrádare och deras rádgifvarc och in
spirátoréi' icke begripit eller icke uppskattat. Ismail Paseha 
trodde sig kunná reforméra sitt land genom operetter oeh 
baletter: europaiska (pá hans tid annu spéciéit franska) 
seder öfversvammade det offentliga lifvet, europeer formádé 
skolorna efter franskt mönster. den unge egyptiern hade 
knapt tillfálle att lara kanna sin nations skalder och stora 
författare, hans litteraturstudier rörde sig kring frammande 

centra, och det hörde till goda tonen, att hánleende rynka 
pá nasan át det förflutnas muhammedanska koryféer lika 
val som át gamla enfaldiga pratmakare. Vem od andades 
de anmarkningar, med hvilka mina goda Hirare i Azhar- 
moskén beledsagade denna vandaliska framfart; mén det 
parti, som önskade ástadkomma ett framátskridande, grun- 
dadt pá det förflutna, mén fritt frán dess lyten och ut- 
vecklande dess företraden eller med ett ord historiskt, i 
stallet för denna ytlighet och hybriditet a f tvifvelaktigt 
várde, triingdes undan och stöttes tillbaka. Högsinte am- 
betsmiin af detta parti máste hvarje ögonblick vara be- 
redda pá en order frán högre őrt att aftriida sin portfölj 
át nágon fransk eller schweizisk eftertríidare, som icke ens 
maktig landets sprák, a f sina inhemska lakare skickad till 
nedre Nilens halsosamma klimat, med tiden kanner lust och 
kallelse att för en fasavackande hög betalning verksamt in- 
gripa i muhammedanernas kulturutveckling. Arabis och 
hans ánhangares ytterliga reaktion máste följa harpá, och 
hvar och en kánner resultatet af detta sedan sextio ár till
baka alltjamt fortfarande tillstánd, livars brister vál kunná 
afhjalpas af de maktegande för tillfallet, mén aldrig defini- 
tivt repareras.

Osterlándingarne sakna historiskt sinne, blick för hi- 
storiska processer, och denna brist har i nyare tid ej látit 
nágon sund och halsosam reformverksamhet kommá till 
stánd i deras kretsar. H vad de i första rummet hafva att
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liira af europecn, ar ej modet och öfriga ovigtiga bisaker 

i várt lefnadssatt, után det historiska medvetandc, som bil* 
dar grundvalen för várt andllga och sociala fullkomnande. 
Dctta medvetande ar ej niedfödt och gár icke i arf hős na- 
gon; det iir resultatét a f en djupare bildning, hős hvilken 
det, hvad antihumanistiske ifrare an ina síiga, állt framgent 
ináste betraklas som ett karaktaristiskt attrilmt. Endast 

fránvaron a f  detta medvetande kunde föra de orientaliska 
reformerna in pá den förvíinda vág, pá hvilken val en- 
skilda miinniskors yttre förfining och visserligen áfven för- 
áldrade formers afskaffande mén ej nágon varaktigt gag- 

nande omgestaltning a f samhállet kunde ástadkommas.
Den forskning, som sysselsátter sig med deras in- 

hemska institutioners historiska uppkomst, lillvaxt och för- 
fall, skola de representanter för orientalisk bildning, som 
infunnit sig har i Skandinavien, finna framstald i ett 
djup och i en utstrackning, till hvilken det ej var dem 

gifvet att framtránga. Deras vetenskapliga tankande och 
skapande kanner ej de metoder, som hjalpa det europai- 
ska ögat att upprulla en riktig och trogen bild af histo- 
rien. Deras litteraturhistoria kan med stolthet hanvisa pá 

stora historicskrifvarc, mén verkliga kannare a f  historien, 
historici, som med kritiskt pröfvande filosofisk blick ge- 

nomtran"a handelserna i det förflutna och de underrattcl-O
ser, som gifva oss upplysning om dem, har det i deras 

lander endast gifvits fá, om ock en enskild nordafrikansk 
historiefilosof frán Timurs t id 1) gátt sekler főve Montesquieu 
och Buckle. Om nu en andlig vaxelverkan mellan eliten af 

den österliindska kulturen och den orientaliska vetenska- 
pens representanter i Európa förberedes för en lángve fram- 
tid och befvamjas pá ett nyttigt sátt genom förmedling af 

en intensiv vetenskaplig beröring, dá skall i stállet för en

Dcnne afrikanske lankares, Ibn Chaldűns, propadeutik kan 

mán áfven Iasa i fransk öfversáttning.
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barnslig bcnagcnhet för flard och glitter áfven denna bö- 
jelsc för en vetenskapligt grundad djupare historisk upp- 
fattning af folkens lif och uppgifter kunná hall a sitt intág 
i sinnet hős det orientaliska samhállets ledare. Och detta 
tyckes i första rummet vara det egentliga syftemálet med 
dessa anordningar, som iinnu ej framtrádt i sá stor skala 
vid nágon af de föregáende orientalistkongresserna, egnadt 
att pá ett i ögonen fallande siitt hö-ja den áttondes glans 
och det intresse den erbjuder.

Tankar af denna art máste vackas hős oss af den 
glansande rád af asiatiske Íítrcle och statsmein, som vi har 
i Stockholm halsa med broderligt sinnelag, och som i dag 

visadc sig sá ifriga att deltaga i vára vetenskapliga arbe- 
ten och strafvanden.

Mén redan den första kon2TCSsda<rcn visadc oss,O O ’
att vára allvarsamma arbeten sknllc átföljas af glansande 
fester, som den kunglige presidenten föranstaltar för sina 
orientalister. Detta första bref har dock redan svait ut 
állt för myeket, för att jag inom ramen af det samma af- 

ven skulle kunná skildra den glansande aftonen pá som- 
marresidenset Drottningholm och den sagolika illuminatio- 
nen pá Malarstranderna. Den första kongressdagens rika 
inneháll skall alven kunná erbjuda oss nágot materiéi för 
det andra brefvet.

II.

S t o c k h o l m  den 5 September.

Ni torde till fullo veta att -uppskatta, att jag furnér 
tid och ro för dessa bref midt ibland det stora antal före- 
drag, som vi har hafva att áhöra för- och eftermiddag 
efter den 2 dennes, och den rent af tröttande rád af fester, 
som H. M:t, centralkomitén, föreningar och sallskap gifva 
för oss. Lediga stunder kan mán under den tid kongres
sen págár endast med den yttersta list förskaffa sig. Dár-
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fór sörjer denna förtjusande Málare, dárför vakar skandi- 
navernas gastfrihet.

Mán vántar med skál, att jag i första rummet skall 

tala om kongressens vetenskapliga verksamhet. Denna 
plágar mán vanligen finna i den imponerande serie aflarda 
föredrag, som skall hállas i de sex sektionerna *). D áraf 

funno vi bár en rikhaltig menü. »Communications inseri- 
tes» inneháiler icke mindre án io ő  nummer, a f hvilka ná- 

gra visserligen skola kommá pá dagordningen först i Ivri- 
stiania (den 8— 12 dennes). Föredragen visa redan ge
nom valet a f ámne de lárdes olika riktning, som i dem 

framlágga de nyaste frukterna af sina studier för sina kol- 
leger för att i litterárt hánseende föreviga dem i kongres
sens förhandlingar. Ingenstádes visar sig báttre án bár 
sanningen af Saladins ord, att det icke ár nödvándigt, »att 

alla trád hafva samma bark». Áfven inom de orientaliska 
vetenskaperna stráfva de lárde i olika riktningar. V id  si- 
dan af lárde, som rikta sina undersökningar pá högre och 
allmánnare synpunkter, och som vilja bedöm a detaljer, 
som de med ej ringa grundlighet utforskat, endast i des- 
sas inre sammanhang med stora frágor, stár den »forskare», 

som rynkar pá násan át de bögre máién och anser det 

vara idealet för vetenskaplig sysselsáttning att frássa i obe- 

lydliga notiser och rikta en litteratur af skickligt tB  agadé 
bagateller. Denna stolta skara af fabrikanter af alnslánga 

»lnmárkningar», beráknade pá samtidens förváning, för sin 
Jardom till torgs, inpackad som sill. V i  fá betfakta det 

som ett af vár tids stora förvárf, att den stora beundran, 
som fordom egnades dessa notispresters alster, nu ar stadd 
i aftagande, och att den insigten sá smáningom arbetar sig 

igenom i vidstrácktaste kretsar, att vetenskapen och dess

') Fürf. raknar dá den semitiska sektionen för 2, emedan den 

var indclad i 2 afdelningar. Utg.
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litteratur icke far göras till fogelskrámma, och att detaljerna 
hafva sin betydelse endast i stora sanningars tjanst. Att 
denna nyttiga insigt trángt sig igenom, visar sig áfven pá 
ett gládjande sátt i vár kongress’ förelásningskatalog. De 
studier, som áro riktade pá stora synpunkter, dominera 
terrángen; notiserna fá vánta, tills de láta inordna sig i 
det historiska sammanhanget. F ör vára lásare torde det 
vara af intresse, att Ungarn deltager i denna af ioő num- 
rner bestáende katalog med sex. D ár möta vi den out- 
tröttliga Sophic von Torma med en af herr Hunfalvy fram- 
lagd afhandling om »urhistoriska f'órbindelscr mcllan det 

förroiuerska Dacicn och freimre Asic/n>, i hvilken den lárda 
damen framstáller de márkvárdiga problem, som följa af 
hennes oförtrutet fortsatta utgráfningar i Siebenbürgen. 
Hvacl arkeologerna án má tánka om verkligheten af det 
sammanhang med frámre Asiens gamla kulturfolk, som 
fröken von Torm a förutsátter för Daciens prehistoriska tid, 
ár dock sá myeket sákert, att den ifriga forskarinnan hán- 
visat pá frágor och problem, hvilkas lösning vál förtjánade 
ett nármare ingáende pá det rika material, hennes under- 
sökningar bragt i dagen. —  Herr Paul Jíunfalvy liöll ett 
föredrag öfver »zigcnar//c i Ungarn, deras spríik och na- 
tionaUtct». —  Den larde rabbinen frán Csurgó. d:r Martin 
Schreiner, som redan lemnat mángen várdefull hörnsten till 
den judiska och muhammedanska dogmatikens utvecklings- 
historia, gifver en systematisk framstállning af »dcu asch- 
karitisha skolans inre história», hvilken sedan tredje ár- 
hundradet a f hidschra bildar medelpunkten för den dog- 
matiska rörelsen i Islam. —  Herr Krcsmarik skall i Ivri- 
stiania förelása öfver ^wakfratten i  Islaur». — Vár  landsman 
Gottlieb Klein, för nárvarande rabbin vid judiska försam- 
lingen i Stockholm, anmáler ett föredrag -nöfvcr Judits 
bok». Undertecknad framlade sitt arbete om »de/i miiham- 
medanska hadith's áldsta história». —  Áfven vár landsman
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d:r Lcitncr har gjort kongressen fi ere meddelanden, bland 
annat om sin verksamhet inom muhammedanska sállskapet 
och den i hans Wokingerinstitut uppbygda moskén.

Bland de sex sektionerna, af hvilka den utóm arabi- 
ska semitiska visat sig vara den rnest stridslystna, erbjuder 
val den arabiska den lugnaste, mén darjámte intressantaste 

bilden. I denna sektion hafva muhammedanerna pá vár 

kongress (med undantag af perserna, som med stolthet rakna 
sig till den ariska) latit inskrifva sig; dár sitta de med sina 

turbaner och burnuser (i gár infunno sig tvá nordafrikaner, 

en domare och en juryledamot frán Tlemsen, i vár krets), 
pascharne i konstantinopolitansk ámbetsdrágt, och taga den 
lifligaste dél i vára arbeten. I stallet för vár sektionspre- 
sident báron von K rem er har den 3 dennes Midhat Bej, 

sultanens delegerade, presiderat vid sektionens förhandlin- 
gar, till hvilkas intressantaste dél scheik Ham za Fathallahs 
arabiska förelasning üfver kvinnofrágan i Orienten hörde. 

Inalles aro sju förelásningar pá arabiska spráket anmálda, 
isynnechet öfver historiska och litterara frágor. Scheikerna 
skola med godt samvete kunná berátta dem, som sándt 

dem, att de uppbjudit sitt yttersta för att göra kongres- 
sens vetenskapliga och sociala mái full ráttvisa.

Bland de föredrag, som vi höra a f  dem, hafva nágra 
onekligen stort vetenskapligt várde. En ung scheik, Mah- 
mud Omar, framlade framför oss en várdefull samling af 

1212 vulgárarabiska ordsprák frán Egypten, hvilka han 
inflatade i ett mycket larorikt föredrag. Hans kollega frán 

Tlemsen beredde arabisterna ett nője genom att till fromma 
för dem, som icke hafva till falle att pá őrt och stalle som 
ögonvitnen öfvervara sádana saker, sjunga en kasida (lof- 

sáng i fornarabisk stil) pá det sátt, hvarpá ökenskalderna 
plaga föredraga dylika kvaden. Diktens föremál var Sve- 

riges och dess konungs lof, och det var en dráplig an- 

blic.k att se den af Afrikas sol brynte barden insvept
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i sin burnus bestiga talaretribunen för att föredraga sin 
kaside 1).

För öfrigt iir det icke blott min, után áfven mánga 
kollegers ásigt, att föredragen icke sá mycket hafva till 
uppgift att bilda hufvud.n/)W med sádana sammankomster 
som fastmera att lemna askádningsmatcricil med afseende 
pá riktningen a f Europas vetenskapliga arbete under en 
bestámd tidrymd.

D e internationella vetenskapliga kongresserna fylla sin 
egentliga vetenskapliga uppgift, att gagna en bestamd grupp 
a f  forskningar icke sá mycket genom sina officiella för- 
handlingar, föredragen, som genom det fortsatta _umgángel 
mellan representanter för de mest olika grenar af en ge- 
mensam vetenskapsstam frán jordens mest skilda lánder. 
Detta umgange, som just pá detta omráde visat sig állt 

halsosammare och nyttigare frán kongress till kongress med 
hánsyn till den vanliga isoleringen af de orientaliska stu- 
diernas enskilde representanter, har under de sista tjugu 
árén, sedan de internationella orientalistkongressernas ide 
arbetat sig fram, skánkt vetenskapen varaktigare och vá- 
sentligare resultat án den flod af förelásningar, a f hvilken 

de olika sektionernas medlemmar med förvánande tálamod 
láta sig öfversvámmas. Förelásningsseancerna göra intryck 
af muntligci journaler; endast fránvaron af en enhetlig re- 
daktion, hvilken ár omöjlig pá grund af församlingarnas 
natúr och den individuella medverkans öfvervágande infly- 
tande, skiljer dem frán vetenskapliga tidskrifter; föredragen 

anknyta sig ej till nágon enhetlig trád, után áro endast 
beroende af deltagarnes anmálningar. I debatterna söker 
det allmanna intresset för ámnet gifva sig tillkánna. Det 
har redan ofta varit frága om, och, efter hvad jag hör, 

skall mot slutet af den nu págáende kongressen i Kristiania

]) Mán finner i första bandet a f  Ebers praktverk öfver Egypten 
cn trogen afbildning öfver cn sadan sccn.
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ett konkrét förslag i denna riktning framstállas för att finna 

medel och utvíigar att pá dessa internationella kongresser 

bringa endast de stora svafvande stridsfrágorna inom ve- 
tenskapen under behandling och för hvarje gáng förbereda 

dem genom referenter, som vidtalats eller sjalfmant erbju- 

dit sig. Áfven vid denna kongress saknades ej behandlin- 

gen a f  stora stridsfrágor beit och hallét.
Híirvid ar det isynnerhet en frága, som tilldrager sig 

várt intrésse, och hvars behandling alltjamt dyker upp frán 

kongress till kongress után att hittills hafva ledt till nágot 
fredsslut eller nágon vapenhvila mellan de fiendtliga liigren, 

hvilka invecklats i en haftig litterar polemik med hvarandra 

rörande denna stridsfrága.
Den yngsta grenen af den orientaliska vetenskapen 

utgöres af forskningen orn de minnesmarken frán forntiden, 
som de gamla babylonierna och assyrierna efterlemnat i 

sá kallad kilskrift. Den har visat sig vara ett kraftigt 
hjalpmedel för forntidens genomforskande, för hvars kanne- 
dom mán dittills varit hanvisad endast till grekerna, bland 
andra till Herodotus, som i frága om trovardighet ar a f  sá 

tvifvelaktigt varde. Forntidens história framtrader nu 1 en 
alldeles ny gestalt, sedan det lyckats banbrytande forskare 

att intranga lika djupt i filologiens stora »asiatiska hemlig- 
het», som det förut lyckats den store Champollion-Figeac 

att lyfta slöjan frán de afrikanska minnesmárkenas anlete. 
Aningsfulla, mén rádiósa hade mánga generationer a f  larde 
och resande státt framför Persepolis’ inskriftens gáta, tills 

det lyckades hannoveranaren Grotcfends genialiska intuition 
att finna nyckeln till hemligheten. Den genom Grotefend 
dechiffrerade Darius-inskriften ar affattad pá fornpersiska 
spráket, ett idiom, som ar stammodern till det sprák, som 

nyűgén ljöd i rnitt fadernesland frán schahens och hans 
följeslagares lappar. Med dechiffreringen och förklaringen 

af den fornpersiska kilskriften var likval endast dörren öpp-
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nad till kilskriftslitteraturens stora byggnad. Den persiska 
kilskriften upptrader átföljd af texter, som val uppvisa 
samma skrifttyp, mén icke aro affattade pá samma sprák, 
och vidare erbjöds pá de ruinfa.lt, som beteckna de miik- 
tiga assyriske konungarnes sate, ett helt bibliotek af kil- 
skrifttaílor, hvilka forete ett vasentligen annat sprák an 

minnesmárkena i den gamla iranska kulturens hemland. 
Grundligare forskning uppvisade i detta sprák ett scmi/iskt 
id iom ; den öfversta skorpan af dessa kihkrif/cr a f de/ an- 
dra sZagc/, sásom mán benamner dem, kunde med tillhjalp 
af de bekanta semitiska spráken aftagas för tolkning, knapt 
ett halft árhundrade efter den allra lösligaste förmodan om 
dem, och vi ega grammatik och lexikon öfver detta assy- 
riska sprák, hvars minnesmárken visat sig utomordentligt 
gagneliga i háfdaforskningens och bibelkunskapens tjiinst.

Mén darmed var ej he/a kilskriftsproblemet löst. De 
assyriska texterna átföljas i regein af parallella texter, i 
hvilkas labyrint den grammatik, mán erhállit för assyriskan, 
och det assyriska lexikonets inneháll ej lemna nágon led- 
ning. Mán fann i tegelstensbiblioteket i Nineve ordhöcker, 
i hvilka de assyriska orden förklaras genom uttryck, som 
voro bifogade kilskriftorden i detta iredje slag. Mán kunde 
sluta till tillvaron af ett tredje slag af kilskrifter, som hvar
ken voro persiska sásom de, hvilka Grotefend dechiffrerat, 
eller semitiska, som de assyriska texterna, után tillhörde 
nágon annan sprákgrupp. Mán kom pá denna viig genom 
fortsatt forskning till att konstatera det sumerisk-akkadiska 
spráket med dess olika clialekter, som talats och skrifvits 

af ett gamma!t kulturfolk, hvilket herskade i Babylonien 
főre  semiterna, ett folk, som först uppfann denna kilskrift 
och grundade hela den andliga kultur, som assyrierna se- 
nare ti-llegnade sig, och som frán denna kalla utströmmade 
öfver frámre Asien. Detta folk har uppfunnit kalender- 
indelningen. mátt och vigt o. s. v., det talade och sjöng
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allra först sagorna om syndafallet, syndafloden o. s. v., 
af hvilka monoteistiska bearbetningar förckomma i bibein. 

D elta gamla folks sprák, hvilket mán i brist pá en exak- 
tare beteckning först kallade turanskt, inordnades senare i 
den sprákgrupp, till hvilken afven vár ungerska, de turki- 
ska óch finska spráken höra. Detta folks minnesmarken 
innehöllos nu i det tredje slagét a f kilskrifter, liksom de 

annu, lángt sedan dessa gamla barare af kulturen försvun- 
nit, bevarades a f  assyriska prester till vetenskapliga andamál.

Denna upptáckt, som öppnade nya öfvermáttan vig- 
tiga synpunkter för sprákvetenskapen och historien, borde 

nu bilda den önskade slutstenen i kilskriftsurkundernas hela 
byggnad, och i sjalfva verket beror forskningen pá detta 

ornráde i det stora hela pá detta skema. Dárm ed skulle 
dock vetenskapen ej nöja sig. Det bultas och hamras vi.il- 
deligen pá de fornkunskapens fasta murar, som borde er- 
bjuda detta gamla sumcrisk-akkadiska kulturfolk ett síikért 

skydd.

dLHIc IlaJévy», clenne márkviirdige larde i Paris, som 
lians resor i Etiopien och Sydarabien och det omatliga 

vetenskapliga utbyte han darifrán hemfört, försakrat om 
ett odödligt namn i vár vetenskaps annaler, »lille Halévy» 
ar det, som företagit sig att bestrida akkadiernas stallning 
i Asiens kulturhistoria. Han har för ungefar feni tón ár 
sedan uppstiilt den satsen, att det ej funnits nágra akka- 
dier alls, att fastmer den babyloniska civilisationen ofel- 
bart iir scmi/isk. D et sá kallade akkadiska spráket fram- 

stiiller, pástár han, intet af de assyriska spY'ékcn, det ar 
ingenting annat íin en symbolisk skrift; de akkadiska min- 
nesmarkenas inneháll och ordalydelse iir identisk med de 
parallel la semitiska texternas. Anti-akkadistcr kallar mán 
anhangarne a f denna sats, hvilka stryka det a f motstán- 
darne erkanda gamla ickc-sanifiska főiket ur den historiska 
verkligheten och förvisa det till fables convenues’ omráde.



Med en proselytmakares ilVer fürfáktar Halévy sin 
ásigt i böcker och uppsatser, och pá hvarje orientalistkon- 
gress upptráder han för att personligen representera sin 
Iára och försvara den mot motstándarnes háftiga angrepp. 
Denna gang var det en ung assyriolog i Strassburg d:r 
Jcnscn, som öppnade striden med ett skoningslöst angrepp 
pá den obeveklige anti-akkadiern; den áldrige Oppcrt, hvars 
banbrytande upptáckter pá detta omráde fürt hans namn 
áfven utóm fackmánnens krets, fürsummade ej att üppna 
sin arsenal och láta sina argumenters gröfsta artilleri spela 
mot Halevys positioner. Denne lyckades átminstone draga 
sig ur striden med stor moralisk succes, och hela den 
ansenliga församlingen, t. o. m. den motsatta skolans ko- 
ryféer. kunde icke underláta att hembára denne markvar- 
dige mans genialiska intuition och ofantliga lárdom sin 
hyllmng.

Áfven andra stridsfrágor gáfvo denna sektion anled- 
ning att visa sig vara den mest stridslystna bland alla af- 
delningar af vár kongress. Mén föredragen págá ju i 
alla sektioner, och det skulle vara fürhastadt att redan 
nu vilja uttala ett allmánt omdöme om deras resultat.

1 morgon skall under í í .  M:ts presidium en állmán 
séance hállas för alla sektionerna, vid hvilken föredrag af 
állmául intresse skola förekonnna. Det ár ett upplyftande 
moment i vár vetenskaps história, att vi hafva att till- 

erkánna den svenske konungen ett af de framsta rummen 
i verksamt befrámjande af vár vetenskaps syften. Den, 
som kommer att skrifva denna för vár vetenskap af mánga 
skál sá ytterst vigtiga kongress’ história, skall kunná för- 
tálja rörande drag af det intresse, konung Oskar hyser för 
medlemmarnes arbeten, ett förekommande intresse, som 
han vid mánga tillfállen oflentligt lágger i dagen.

Först i mitt násta bref kan jag berátta om de fest- 
ligheter, som átfölja denna kongress. Mén redan hár má

4 S
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dock en högtidlighet námnas, hvartill vi fingó blifva v il

iién under loppet af den fest. som gafs a f  Upsala vörd- 

nadsvarda universitet i G am la Upsala (en timmes viig norr  

om universitetsstaden), dit ett lángt extratág pá tvá timmar 
förde oss frán Stockholm. För att möjliggöra kontinuitet 

mellan orientalistkongresserna, en ide, som konung Oskar 
icke upphör att b e to na ,  har l ián skapat en Sy mb ol  för 

detta inre sammanhang. Han skánkte kongressen ett af 
guld arbetadt liorn, ur hvilket presidenten för hvarje kon

gress skall föreslá en skál för vetenskapens blomstring 1). 

Den lorsta drycken ur konungens skank dracks pá Odins 

hög i Gamla Upsala inför de tre genom den germanska 
sagan helgade grafhögar, som benamnas efter de nordiska 
gudarna T o r, Odin och Frej. Diir drucko vi allesammans 

forngermanskt mjöd, som invánarne i Gamla Upsala val 

lorsta att tillreda, ur det af konungen skankta gyllene hor- 
net, hvilket nu skall öfverlemnas af den ena kongresspresi- 

denten till den andra. V i  áhörde diir ett glansande tál a f 

generalsekreteraren grefve Carlo von Landberg, en mán, 

livars förtjanster om denna kongress och den orientáliska 

vetenskapen aro sá stora, att icke blott  hans namn hádan- 
efter kommcr att pryda bladen i de orientaliska studier- 

nas litteraturhistoria, bland hvars litterara gynnare cn af 

de friimsta platserna tülkömmel- honom, után han afven 

állt framgent máste namnas sásom upphofsman till de 

máktiga idéer, som utvecklas i Stockholm angáende den 

österlandska varldens betydelse och vaxelverkan mellan 
orientaliska och occidentaliska vetenskapliga strafvanden. 
Hans kunglige presidents förtroende har gjort honom till 

sjálen i denna kongress i Stockholm, hans eget ridderliga 
sinne har beredt honom en Central stallning i de har för- 

samlade orientalisternas varld.

J) Egenlligen för Österns och Vcslerns förbrödring genom ve
tenskapen. Utg.

4
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Afven M ax Müllers váltalighet fingó vi fröjda oss át 
vid ídten af Odins hög.

"Som cn stálkladd kiimpehar 
med hillebárder och med gyllne hjaltnar stod 
det nu pá vakl kring gudcns nya liclgedom." :)

Sá stodo vi visserligen ej kring C.amla Upsala tem- 
pcl, mén det var en entusiastisk skara med Upsala stu- 
dentkár i spetscn, hvilkcn hár lát sitt dánandc fyrfaldiga 
hurrá skalla för den ridderlige konungs válgáng, hvars kal-
lelse fört oss hit till oförgátliga dagar af ideel njutning och

betydelsefull verksamhet.

III.

S t o c k h o l m  den 7 September.

Enár jag ej tilltror mig att kunná rátt skildra denna 
stads sköna láge och vackra omgifningar, tilláter jag mig 

att lána de ord, hvarmed den presiderande skaldekonungen 
slöt sitt hálsningstal till oss vid kongressens öppnande, och
hvilkas behag jag ej vili beröfva dem genom cn flyktig
öfversáttning:

»Prétez l'orcille aux murmures mystiqucs de nos im- 

menses foréts, aux douccs harmonies de vagues, qui ca- 
ressent nos rivages; contemplez la vierge beauté de nos 
vallées, la majesté de nos alpes, les sombres profondeurs
de nos fjords, et, en nous quittant, vous remporterez, je
Tespere, un souffle de poésie et de fraíeheur.»

Den ljufva áterklangen af dessa ord Ijöd alltjámt i 
várt öra och framkallade genljud i vár sjál, sá ofta vi frán 
sessionssalen trádde ut i fria natúrén, hvars storslagna skön- 
het hár uppetibarar sig midt i den pá hárda granitklippan 

uppbygda hufvudstadcn och dess nármaste omgifning vid 
Málarens stránder.

Till aftonen efter det första sammantrádet inbjöd ko- 
nungen kongressens samtliga medlemmar till sitt ö-slott

]) Ur Tegnérs Fritjofs saga, Försoningen. Utg.
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jDrottninghohn. V i kunde hár andaktsfullt betrakta Mála- 
rens underbara holmar och skar i den nedgáende solens 

belysning; invánarne pá de smá öarne och i de rikt 

fiaggprydda villorna, som i en tat rád lágo pá holmarna 
och stranderna, voro samlade för att halsa oss genom vift- 

ningar med nasdukar och vánliga rop, och dá vi kommit 

fram till Drottningholm, vantade oss ett kungligt motta- 
gande, pá hvilket vi, vetenskapens mán, med stolthet stádse 
skola kunná blicka tillbaka. Som en intresserad kollega 

rörde sig H. M:t bland sina orientalister, som nágra tim- 
mar förut i Riddarhusets vördnadsbjudande sál varit vit- 

nen till »det upplysta protektorat och den omvárdnad, som 
H. M:t lat kom m á afven de orientaliska studierna liksom 
alla andra vetenskapliga idrotter till del» *). KI. 10 förde oss 

vára fiaggprydda fartyg tillbaka till Stockholm. Fárden er- 
bjöd en rent af förtrollande anblick: villorna pá stranderna 

och holmarna voro festligt upplysta, skogarna glrinste i under- 
bar bengalisk belysning. pyrotekniska másterverk beledsagade 

oss i oiindlig omvaxling ánda till várt inlopp i hamnen, 

strömparterren framstálde ett a f  tusén lampor upplyst mo- 

riskt palats, vára blickar fjattrades af detta féeri, bredvid 
hvilket t. o. m. skildringar a f  orientaliska fépalats maste 
förefalla som en skugga vid sidan a f  originalet. Endast 
Eiffeltornet, hvilket tedde sig för oss som en jattelik eldstod, 

hántydde pá occidentalisk inspiration hős pyroteknikerna.

Efter mottagningen pá Drottningholm följde dagen 
darpá en soiré úti Grand Flőtels salonger, som gafs af 

grefven och grefvinnan von Landbcrg, vid hvilken afven
H. M:t konungen och kronprinsen infunno sig för att un- 

der ílere timmar gifva vár sammankomst den högtidliga 

prjigel, som genom  detta deltagande tillkommit denna 
orientalistkongress állt ifrán dess borján. D e förnamste af

*) Báron von Kremer i sitt tál till konungen.
• J
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societeten i Stockholm, diplomatiska kárén o. s. v. voro 
församlade i de klart upplysta salongerna, hvilka var várd 
med sitt konstsinne förstod att gifva eh orientalisk pragel 
med ledning af de erfarenheter, han samlat under en fem- 
tonárig studievistelse i Orienten. Har sken fullmánen öfver 
Gizeh's pyramider, dár framstálde ett annat hörn en stilla 
palmlund, dussintals tjánare svármade omkring i oklander- 
lig orientalisk kostym, och denna imitation af den orien
taliska skádeplatsen föreföll sá naturtrogen, att vi pá falit 
allvar tilltalade tjánarne, som kommo oss till mötes med 
österlándska förfriskningar (mén áfven vásterlándska dryc- 
ker, »dem vi försmá», saknades ej) pá alla möjliga sprák 
mén vi fingó láng nása, dá vi máste göra den er- 
farenheten, att vi behandlade vára sprák pá ett sá otill- 
fredsstállande sátt, att tjánstfolket icke ens förstod oss. 
Midt under lárda samtal, i hvilka de enskilda grupperna 
fördjupade sig, ljöd után afbrott orientalisk musik, vár várd 

sörjde dárför, att ett genomgáende orientaliskt program 
sammanstaldes, hvilket var sá fullstándigt, att t. o. m. dan- 
ser af bajaderer och negrer állt mer och mer befáste oss 
i trón pá vár orientaliska karaktár. Mest hemmastadda 
kánde sig dár vára scheiker, hvilka hiir funno en brygga 
öfver de 4,000 kilométer, som skilja deras hemlands strán- 
der frán grefve Landbergs fétrádgárd. De bilda ocksá 
öfverallt en aldrig utsinande kalla till intresse för de icke 
sakkunniga, till uppbyggelse för fackmánnen. D et ár allra 
roligast att höra dem i naiv omedelbarhet omtala sina er
farenheter; i min egenskap af deras privilegierade förtrogne 
tager jag dél af deras fröjder och öfverraskningar, till hvilka 
visserligen áfven mángen löjlig obetydlighet ansluter sig, 
som kunde ingifva de lárde turbanbárarne mángen vid- 
skeplig förestallning om europáiska förhállanden. De áro 
fullt och fást öfvertygade, att det hár i Európa existerar 
ptt samfund af »hemliga muhq,mmedaner», hvars medlein-
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mar áro spridda öfver hela várldsdelen och sarskildt har i 

Sverige förekomma i stort antal. Dessa drifva cn ifrig 
propaganda för studiet a f Islam, hvilket de ej kunná tanka 
sig után i förening med en hemlig sympati för det sam- 
ma *). För nágra timmar sedan lemnade mig »mon 

savant ami, le Cheik» —  sá kallar vanligen turkiska sánde- 
I)iidet, Ahmed Midhat Bej dessa personer, cl. v. s. i detta 
fali en af de fyra scheikerna —  ett engelskt bref pá tvá 

ark, i hvars för honom obegripliga inneháll ja g  skulle in- 
viga l ’ inspecteur de l ’enseignement arabe au Ministere de 

lTnstruction publique en Caire (detta ár hans officiella ti
tel). Brefskrifvaren, en luthersk pastor i en svensk för- 

samling, bcder min van H am za Fathallah, som han gifver 
titeln »Right reverend», att begagna sin popularitet i detta 
land till att hős tongifvande personligheter utverka, att ett 
fel i vár europáiska skolbildning ándtligen ma afhjálpas. 

Den hederlige pastorn ar af den ásigten, att arabiska sprá- 

ket nödvándigt máste bilda en dél a f elementarundervis- 
ningen, och áberopar sig dárvid pá sin lárde faders ord, 

hvilken var a f samma ásigt. Áfven i innan- och utanlás- 

ning af koránén finner han ett bildningsmedel af första 

rang. Vunne den gode pastorns förslag anklang hős re- 
geringarna (och dárpá ráknar han med sákerhet), sá skulle 
vál mangen orientalists förmága, som mán nu láter »bum- 

meln», som studenterna bruka sága, kommá till anvánd- 

ning, átminstone i de allmánna elementarskolorna i eu
ropáiska lánder. Scheikens protektion utbeder sig pástom 

med upprepadt eftertryck, och öfver denna hjálp, som be- 
gáres af min ván, ár denne icke litet stolt.

En márkvárdighet af en alldeles allenastáende art er-

*J De torde vál icke hafva alldeles orátt, om ocksa Islam icke 
ar sa fást rotad i Európa som cn annan asiatisk systerreligion, bud- 
dhaismen, hvilken afven hár i Sverige ráknar cn ansenlig rád af öppna 
bekánnare och adepter under namn af "sminingssökare“.
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bjöd den slmuppvisning, som »simsallskapet» pá aftonen 
af den andra kongressdagen anstálde till vár ara i kontin
gens och kronprinsens niirvaro. Efter ett latinskt tál af 
ordföranden i denna förening till »advence honoratissimi» 

presterade nágra dussin unga miin och damer inför vára 
ögon höjden a f hvad simkonsten iir i stand att ástadkomma 
i utveckling af kraft och gra.ce. Jiimte hapnadsvackande 
tours de force i öfvervinnande af höjdens och det váta 
elementets hinder se vi ástetiska miisterverk i bildande af 
tiicka figurer af lefvande material. Sagorna om nymfer 
och najader framstiildes för oss i simmande grupper, och 
hela bokstiifver i alfabetet átergáfvos af de i det váta ele- 
mentet utomordentligt hennnastadda damerna med en sá- 
dan konstnárlighet, att fa dylika torde med sádan fullkom- 
lighet kunná ástadkommas pá papperet bland de larde, hvilka 
som bekant utmarka sig genom sin afskyvárda kalligrafi.

Nu kom Upsala, Gamla Upsala! Jag har redan i 
mitt sista bref námnt nágra oixl om den markviirdiga 

festen vid platsen för de tre heliga högarna frán den nord- 
germanska urtiden. Festen fortsattes i aulan i den under- 
sköna rika byggnad, som Sverige uppfört för várden om 
de högre vetenskaperna. Sedan vi besett Ulfilasbibelns 

berömda codex argenteus och andra skatter i universitets- 
biblioteket, hvilket vi bokvurmar ej kunde neka oss, höll 
oss en riklig buflet skadeslösa för mödorna af resan till det 
heliga vördnadsbjudande Upsala. V i  förfogade oss genast 
till aulan. i hvars korridorer Upsala-borgarnes och profes- 
sorernas blonda döttrar i dalkullornas pittoreska drágt kre- 
densade den svenska punschen, för hvars omáttliga nju- 
tande jag vili broderligt varna hvar och en, som vili be- 
háila sin besinning. Uppfylda a f  de högtidliga intryckln 
frán Gamla Upsala, mottogo vi de doftande buketter, som 
de intagande Upsala-damerna fiiste pá oss vid sidan af 
orientalistrosetten. och klingade i festlig stamning för Sve-
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liges valgáng. Sedan univcrsitetets rektor hálsat oss med 

ett lyckadt tál, uppstámdes nationclla sánger a f Upsala 
studentkör, i hvars krets sángens várd bragts till hög full- 

lindning, och —  detta kunde icke uteblifva —  högtidliga 
tál höllos. H ar bestego kyrkorádet Schrader frán Berlin, 
elddyrkarnes öfversteprest frán Bombay, grefve Angelo de 
Gubernatis, sebeiken Bescbír frán Tlemsen och annu mánga 

andra efter hvarandra tribünén och talade pá olika tungo- 

mál i váltaliga ordalag om Sveriges och dess universitets 
iira. De, som redan anságo sig hafva fátt nog af retoriska 
njutningar, föredrogo att promencra i de praktfulla korri- 
dorerna och med gamla kara vanner, som mán bar átér 

kunde omfamna efter ársláng skilsmássa, utbyta glada och 

sorgliga erfarenheter frán mellantiden.
Det skulle aldrig taga slut, om jag vilié med minu- 

tiös noggrannbet skildra állt skönt och högtidligt, som bar 

bjudes oss. Diirför vili jag  blott flyktigt och summariskt 
beröra det mottagande Stockholms stadsfullmáktige1) béreddé 

oss pá Hasselbacken, och de vackra tál, diir höllos, gala- 
förestallningén af »Aida», som konungen g a f  i sitt opera- 
hús, den viinliga inbjudning till familjerna hárstades, som 

mánga af oss rönte, och det gastvánliga tillmötesgáende, 

vi erforo i deras krets.
I gár hade de iorenade sektionerna ett allmiint sam- 

mantrade under H. M:t konungens presidium, hvarvid vi 

ábörde föredrag af Brugscb pascha (om en egyptisk mumic 
frán Ptolemeertiden), a f  M ax Miiller (om andra upplagan 
af hans bearbetning af Veda), a f Jules Oppert (om baby- 

lonisk astronomi), af de G oeje (om sagan om den helige 
Brandan i dess förbállande till de orientaliska sagokret- 
sarna), af Paul Haupt frán Baltimorc (0111 de assyriologiska 

studierna i Amerika), af H alévy (om underrattelser om

’ ) Fcsten gafs a f  enskilda medlemmar af Stockholms samhülle.
Utg.
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Palástina főre Exodus), af svenske riksantikvarien Hildebrand 
(om svenska forskningar i Palmyra pá Kari XII:s tid). 
Den berömde paleografen och numismatikern Karabacck 
frán Wien öfverraskade oss vid detta tillfalle med ett med- 

delande .om sin utomordentligt vigtiga upptárkt af mynt 
af profeten Muhammed och hans rival Museilima, obestrid- 
ligen den márkvárdigaste upptackt, som framlades för kon

gressen. Pá hemstallan af Berlinerteologen Dillmann af- 
sándes telegram frán denna allmanna sammankomst till 

hans kájserl. och kongl. bőghet arkehertig Rainer sásom 
ett uttryck för kongressens tacksamhet för de skatter árke- 

hertigen öppnat och gjort tillgiingliga för den orientaliska 
vetenskapen genom förvárfvande af de för lasarne válbe- 
kanta papyrusrullarne och utgifvande af »meddelanden», 
som redan svait ut till tre státliga kvartband. Dármed var 
dagordningen för detta allmanna sammantráde ej genom- 
g á n g en ; áterstoden af den samma máste i anseende till 
den framskridna tiden förbehallas för den innevarande da- 
g e n s fö r h a n d 1 i n g a r.

Dessa ’ ) öppnades af H. M:t konungen med ett tack 
för de rika bokgáfvor, som ankommit till honom főre 
och under kongressen frán enskilde skriftstállare, lárda sáll- 
skap och förlággare. Frán alla várldsdelar hade mán skyn- 

dat att bringa orientalisternas konung sin hyllning under 
denna fönn. Det torde vál vara mer án 3,000 arbeten, 
som kommo sásom ett svagt bevis pá orientalisternas tack- 
samhet till sin kunglige president, största delen i utsökta 
praktband, másterstycken a f  bokbindarekonst; samlingen 
frán Drugulinska tryckeviet i Leipzig tillkommer sákerligcn 
hedersplatsen pá detta omráde. Hundratals praktverk af 
detta slag betáckte stándigt presidentbordet, och i vár 
krönte presidents tackságelse för dessa gáfvor uttalade sig

') För lattare öl'vcrsigts skull har utg. tillálit sig liar placcra 
ett stycke, som i originalet förekommer först i följande bref. Uig.
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egentligen den lárdes gládje dáföfver, att Riddarhusets sam- 
Ingssalar genom de mest framstáende skriftstallares sam- 

verkan förena ett niistan fullstándigt bibliotek af nutidens 
orientaliska produktion 1).

Nn följde officiella tál och lárda föredrag i harmo- 
iisk omváxling. Ma.v Miillcr tolkade de församlades tack- 
samhet till komtngcii och hans framstáende verksamhet som 

kongressens protektor och hederspresident för det nitiska 
pátt, hvarpá han skött sitt kall frán borján till slut afsam- 
mantrádet i Stockholm. Det behöfver icke ságas, hvilket 

l>ifali dessa af hurrá- och vivatrop beledsagade ord váckte 
i församlingen. Konímgen bar orientalistrosetten liksom vi 

alla, och det ár obestridligt, att den orientaliska vetenskapen 
skall borja en ny e]iok af sin história med orientalistkon- 

gressen i Stockholm. Den har hittills kunnat berátta ínye
ket om missaktning af mánniskorna; Bőrre árebetygelser 
an i Stockholm kunná aldrig kommá den sarama till dél. 
Angelo de Gi/bcnia/is uttryc.kte församlingens erkánsla för 
hvad generalsekreteraren grefve Laudberg utráttat, med en 

váltalighet och en sprittande kvickhet, som vi under lop- 

pet a f  sessionen upprepade gánger hade tillfalle att be- 
Lindra. Efter ett tál, som inleddes med en förtráfflig skil

dring a f de resande forskarnes lidanden, meddelade han, 
att grefve Landberg skulle kommá att föreslás till erhál- 

lande a f det genom senatorn Amaris död ledigblifna he- 
derspresidentskapet i italienska orientaliska sallskapet. Vi- 
dare talade d:r Seybold, ombud för kajsaren a f  Brasilien, 
á sin suveráns vágnar, den svenske larde d:r Stolpc om 
arkitektur och konstalster hős vildarne, d:r A d o lf  Ehrc/i- 

fc ld  frán Wien, hvars namn ár válbekant i vár litteratur 
genom den i hans ego befintliga Elircnfcld-kodcxcn. (nu ut- 
gitven af G eorg  JVolf), och hvilken jag gárna infogar i

’) Samlingen skall fördelas mel1«n konungens enskilda bibliotek 
och universiteten i Upsala och Kristiania.
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den i första brefvet meddelade förteckningen pá landsmán, 
öfverlemnade át konungen i ett dyrbart etui en kinesisk 
sedel frán fjortonde árbundradet; denna ar alltsá trehundra 
ár aldre án det áldsta europáiska pappersm yntet; kineserna 
nytjade redan tvanne árhundraden főre  vár tidrákning detta 
bytesmedel. Detta ár ett af de utomordentligt sállsynta 
exemplaren af kinesiskt pappersmynt frán denna tidiga 
period ocb antráffades i en remna i muren vid rifning af 
ett bús i Peking. Liksom mánga andra vetenskapliga ra- 
rieteter, hvilka pryda vár áradé landsmans samlingar, 
kunde icke háller detta kinesiska kabinettstycke undgá hans 

förmága att uppspára állt möjligt. D et roade synbarligen 
den svenske konungen att med sin sámliiig kunná inför- 
lifva den urgamla föregángaren till en inráttning, som i 
Vesterlandet allra först uppstátt i Sverige. —  D:r Nylandcr, 
docent vid universitetet i Upsala, öfverlemnade första 
exemplaret af den svenske forskaren Enemans resebeskrif- 
ning öfver Egypten, Palástina och Syrien ánda till Palmyra 
(borján af adertonde árhundradet), som han pá konungens 
bekostnad med anledning a f denna kongress utgifvit efter 
Enemans efterlemnade skrifter. Eneman företog denna 
resa pá uppdrag af hjáltekonungen Kari XII, som efter 
hans áterkomst utnámnde bonom till professor vid univer
sitetet i Upsala, ett ámbete, som han dock innehade blott 
en enda dag, enár han dagen efter uppstigandet i sin ka- 
teder insjuknade och efter nágra dagar kallades hádan. 
Konung Oskar, som byser lika stor pietet för sitt lands ve
tenskapliga forskningar i álclre tider som hanförelse för 
vetenskapernas uppblomstring i nárvarande och kommande 
tid, har uppdragit át den talangfulle J) Upsaladocenten att 
utgifva Enemans kvarlátenskap, i frámsta rummet denna 
resebeskrifning, som i förvánande grad gár senare tiders

') Uttrycket stár helt och hallét för författarcns rákning. Utg.
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upptáckter i förvág och upptager inskrifter och öfriga anti- 

kviteter, hvilkas upptáckt skulle hafva anknutit sig till hans 
naran, om icke den grymma döden hindrat honom att 

sikta och offentliggöra de rika resultaten a f  sina resor.
Engelsmannen Ci/sl förcdrog en vidlyftig afhandling 

af miss Amalia B . Edwards, denna lárda dam frán Eng- 

land, hvars arbeten om de nyastc utgráfningarna i Egyp- 
ten ej saknas vid nágon kongress, mén som var hindrad 
att personligen infinna sig. Den gode Custs prcdikoton 

var just icke egnad att lifva vár uppmarksamhet, som slap- 
pats genom det stora antalet föredrag, och det passade 
mycket bra, att scheiken Schuajb, kadi frán Tlemsen, schei- 

ken Jfamza Fathallah  frán K airó, japanesen Ynarati och 
brahmanen Dhruw a  (jag anför blott sammandrag a f  deras 

lánga namn) nn efter hvarandra bestego tribünén för att 
hvar och en pá sitt modersmál föredraga sánger, hvilkas 

gemensamma téma var konung Oskars lof, som vál för- 
tjiinar att förharligas pá alla tungoraál. Schuajb och Dhruwa 

föredrogo sina poem pá det i deras hemland brukliga sáng- 
artade recitationssáttet. Eldspresten Dschivandschi Módi 
etc. uppláste pá engelska spráket en afhandling om parsi- 
församlingens história och nuvarande tillstánd och slutade 

med ett lefve för Englands drottning, hvilken i sitt indiska 
kájsarrike beredt en saker fristad át parsernas heliga éld, 

som i forntiden ánda till Islams framtriíngande vármt mil- 
lioner anhángare af det máktiga perserrikets gamla reli- 

gion, mén nu upplyste endast nágra fá tusén gamla trogna 

med sina gudom liga strálar.

Dagordningen var afslutad. Den presiderande ko- 

nungen reste sig för att bállá afslutningstalet. Sedan han 
látit sin djupa sympatiska blick, som under sanimantrádet 
i Stockholm trángt sig in i alias hjártan, sváfva öfver för- 
samlingen, höll han pá klassiskt latin ett tál, hvari han 

uttryckte sin tillfredsstállelse öfver det vetenskapliga och
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sociala resultatet a f  första hálften af den kongress H. M:t 
sammankallat och tackade alla deltagare för deras med- 
verkan. Stil och hállning i det klassiska anförandet be- 
kráftade det rykte konung Oskar förvarfvat sig sásom lard 
kánnare af Ciceros och Demosthenes' sprák, det intryck, 
som de kungliga orden framkallade, och som uppenbarade sig 
i ett hurrá l), hvilket aldrig vilié laga slut, var rent aföfver- 
valdigande och fann en várdig tolkning i Berlinprofessorn 
Dillmanns elokventa latinska tál. Med vanliga ord till en- 
skilda medlemmar, som sutto pá de framsta raderna, tog 
konungen afsked, upprepade gánger uttalande sitt bekla- 
gande dáraf, att han till följd af manövrerna, som började 
omedelbart darefter, ej kunde föl ja sina orientalister till 
sin norska hufvudstad. »Jag skall med mina tankar áfven 
dár vara bland eder; hvad jag beklagar, att jag ej kan 
personligen presidera vid fortsáttningen af edra arbeten!»

Denna för alla oförgátliga högtidlighet nástan öfver- 
tráffade i glans och upplyftande moment högtidligheten vid 
kongressens öppnande d. 2:dre dennes.

IV.

K r í s t i a n l a  mándagen den 9 September.

Efter den högtidliga afslutningen i Stockholm i Lör- 
dags och den storartade banketten pá e. m., förde oss 
extratág ki. 11 pá kvallen till Ivristiania, dit vár kongress 
frán och med i dag fortsattes i konung Oskars norska re- 
sidensstad och dit vi anlande i gár ki. 4 1/>2 e. m. Under 
den lánga farden talade passagerarne i de 58 vagnar, som 
förde oss dit, om intet annat an »denne konung», hvars 
namn genom karlekens och det lifliga intressets namn ár

Det svenska bifallsropet, sora vanligen upprepas^vra gthiger 
med sarskildt cfiertryck pá sista stafvelsen.
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för alltid förbundet med den orientaliska vetenskapens 

framsteg.
A f  míg ma mán ej viinta nágon detaljerad skildring 

a f det romantiska norska landskap, vi ilade genom, af den 
langa följd af sjöar, i hvilkas kiara djup de brant uppsti- 
gande klipporna vid stranderna áfvensom nara nog oand- 
liga björk- och furuskogar lifligt áterspegla sig, af Glom- 
mensdalen med dess förtjusande grönska, dar járnvrigen 
gár talt intill stranderna förbi nyckfulla strömdrag.

V id  alla norska stationer voro vi viíntade a f jublande 
folkskaror, och den allmiinna stamningen g a f  sig vid K ong- 

svingers station i litterár form tillkanna genom de hundra- 
tals exemplar af »Aftenpostens» festnummer, som utdelades 

i vagnarna, och pá hvilkas framsta sida lastes en sympa- 
tisk hálsning till orientalisterna pá franska spráket:

»Chez nous aussi brille la flamme sacrée de la 

Science, et, nous saurons vous le prouver, l ’hiver ne glace 
pás nos coeurs. Jusqu’au pays des aurores boréales les 
savants poursuivront leur noble mission; ici, comme en 
Suede, la nation soeur, ils ressentiront la féconde influence 
de cette réunion de tant de noms illustres. Des raon- 
tagnes, des fiords, des vallées, la voix de tout un peuple 
vous acclame. Soyez les bien venus en N o rv é g é !»

Denna högtidliga kansla gaf sig tillkanna för oss pá ett 

öfvervaldigande satt vid vár ankomsttill den festligt smyckade 
bangárden i Kristiania. En oöfverskádlig mánniskomassa hal
iad é  oss, dá vi betrádde perrongen, dánande hurrarop skallade 
Irán de mánniskomurar, som bildat sig frán bangárden anda 

till hotellen, frán fönstren i de festligt smyckade husen val- 
komnade oss den norska hufvudstadens bláögda, blonda 

damer med rop och viftningar med nasdukar. Som triuin- 
fatorer, ej som studerkammarens mán, intágade vi i 

Kristiania. Förvisso har detta land och denna hufvudstad

\
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sett mángen betyclande ovientalist, som icke litet bidragit 

till att utbreda den norska andens ara i varlden, framgá 
ur sitt sköte, och norrmánnen hafva liksom afven deras 
svenska bröder all anledning att vara stolta öfver sina re
presentanter för de orientaliska vetenskaperna. Hvilken 
bildad manniska kiinner ej namnet pá norrmánnen Chri- 

stian Lassc/i, den berömde författaren af den epokgörande 
skriften om »D e fonipersiska kilskrifierna vid Pcrscpolis» 
(1836), hvars stora verk »Indisk fornkimskap» (1844—  

1862) skulle bilda grundvalen för det moderna vetenskap
liga studiet a f Indiens forntid! Medan Lassen utvecklade 
sin lárareverksamhet vid universitetet i Bonn, prydas afven 
liirostolarne vid Kristiania universitet af ansedda namn. 
Namnen Caspari och Broch aro valbekanta för alla ara- 
bister, en Sophus Buggcs för alla, som sysselsatta sig med 
forskningar om folksagornas uppkomst. Deras skrifter aro 
minnesmárken af den vetenskapliga andan i den orientali- 
ska forskningen i Norges land och supplera de banbry- 
tande vetenskapliga upptáckter, som anknyta sig till sven

ska orientalisters namn, framför állt till den store Mathias 
Norbcrgs, en van till Frithjofs sagas skald, hvilken hálsar 
Norbergs utnámning till professor i orientaliska sprák i 
Lund i hanryekta ordalag:

»Och framtid reser sig ur^dunkla grifter, 
och Isis-slöjan faller frán dess syn.
Persepolis’ och obeliskens skrifter,
dem solen fáfangt laste pá ur skyn,
de tydas alla, och Eleusis biktar
sin hemlighet för oss. Húr skönt dock drömmen

diktar!»
Mán kunde vid detta jublande mottagande hárstades 

liksom förut i Stockholm ej afhálla sig frán en tanke pá 
den glansande stallning, som de báda smá skandinaviska 
brödrafolken intaga pá vár vetenskaps omráde. Och om
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ocksá icke vikingarnc genom sina fiirder i österlandska 
farvatten voro de första skandinaviska orientalisterna —  
sásom mán i högtidliga tál harstádes ofta betonat — , sá 
har det dock bland dessa Nordkaps grannar under den 

sista tiden ej fattats namn, hvilkas bárare jambördigt med 
de största kultmfolken arbetat pá utforskandet a f Österns 

och söderns história och sprák i den europaiska vetenska- 
pen. Till dessa hör —  jag kan ju icke upprakna alle- 
samrnans —  i första rummet generalsekreteraren vid vár 

kongress grefve Landbcrg, vidare professor Almkvist i U p 
sala, en spéciéi van till várt land J) och kánnare af 
várt sprák, vidare den store Tcgnérs sonson och namae 
och mánga andra, som vi kanna a f  deras skrifter, och sá- 

dana, át hvilkas kamratliga vanskap vi bar fröjda oss i 
rikt matt.

V.

K r i s t i  a ni  a den í r  September.

Kongressens fürflyttning till Norges hufvudstad har ej 
medfört nágon förandring i vára arbetens regelmassiga gáng. 
Deras larda mekanism arbetar fortfarande ílitigt liksom i 
Sveriges hufvudstad. I nárvaro a f  den kunglige prinsen 
Eugen öppnade norska statsrádet von Bonncvie den 9 den- 
nes kongressens andra session i l i .  M:t kontingens namn. 
Aulán i universitetsbyggnaden, dar öppnandet försiggick, 
erbjöd en högtidlig anblick, ehuru fránvaron af den poli- 
tiska och diplomatiska varldens notabiliteter, hvilka i Stock
holm deltagit i kongressen, g a f  hügtidligheten en mera 
borgerlig, enkel prágel. Áfven hár höllos festliga tál, bland 
hvilka ett snillrikt extempore af M ax Müller skördade det 
största bifall. Áfven eldspresten Dscbivandschi Módi ságo 
vi átér pá tribünén; han underhöll oss med en apologi 
för sin trosbekiinnelse. Sektionerna arbeta raskt undan;

!) Han har i vart land lillbragl Here veckor pá sin genomrcsa 
till Afrika.



presidierna áro aldrig i förlágenhet för en rikhaltig dag- 

ordning. Bland kilskriftsforskarne gár det afven bar gan- 
ska háftigt till; vi andra bilda i jamförelse med dem en 

verklig fredsliga.
Trots denna fortfarande förelasningsifver erbjuder den 

norska hufvudstadens romantiska omgifning sá mánga till- 
dragande punkter, att den tid, som ar anslagen till före- 
lásningar (i regei frán 9,30 till 12 midd.) lider támligen 
betydande inskránkningar. V i införas pá eftermiddagarna 
i den underbara várld, som omgifver oss. Den första ef- 
termiddagen egnades át en ángbátsfard till ISygdo, dár vi 
á konungens vagnar mottogos och med knnglig frikostig- 
het undfagnades a f  intendenten vid Oskarshal von Holst. 
Frán tornet pá kongliga slottet njöto vi en bariig utsigt, 
som páminde 0111 Rosporen, öfver den förtjusande ögrupp, 
som iir kringspridd i Kristianiafjorden, och den bergom- 
kransade hufvudstaden. Áfven den liirdes intresse blef till 
fullo tillfredsstáldt pá várt ströftág genom de tata skogs- 
dungarne pá hal főn Ladegardsvik, de gamla norska ko- 
nungarnes residens. Dar öfverraskades vi namligen pá en 
kulié midt i en stilla furulund, hvars högtidliga lugn vackte 
en aning om druider-hemligheten i vár sjál, af den frán 
tolfte árhundvadet harstammande trákyrkan (stafkyrkan) 
a f bjálkar och bráden után anvándning a f annat material 
(t. o. m. spikar saknas), som framstáller den tidens roman- 
ska kyrkostil. En grundlig monografi af professor Dictrich- 
so/i stiüdes redan pá förmiddagen till várt förfogande för 
att bereda oss för vára studier af nordens forntid och de 
utlándska analogierna, och den pá őrt och stalle narva- 
rande författarens muntliga upplysningar supplerade pá ett 
lifligt sátt de lárda framstallningarna úti den 1 vára hander 
befmtliga monografien. Trákyrkan, ett af de fa minnes- 
márken, som bevarats frán denna gamla tid, stod forr i 
Hallingdal, den dél af Norge, som lángst bibehöll sig iso-

04
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le rád frím mellaneuropáiskt inflytande, och hvars tnvánare 

ánda till denna dag hallá fást vid primitiva förhállanden, 

som kunná áskádliggöra det gamla nordiska lefnadssattet. 
Frán denna dal lát konung Oskar II ár 18S5 transportera 

trákyrkan till B ygdö och renovera den genom en stilenlig 
restauration. Detta márkvárdiga minnesmárke omgifves af 

ett likaledes frán gammal tid harstammande fornnordiskt 
boningshus (trábyggnad), ett urgammalt pilgrimshospitium, 
som lemnar en sá fullstándig framstallning af denna an- 
stalts medeltida konstruktion, att t. o. m. sangplatserna, 

som voro afsedda för de fromma munkarna, annu iiro bi- 

behállna i oskadadt skick, och en lada, som till skydd 
mot ráttor och fuktens inverkan hvilar pá tva főt höga 
stolpar, och som flyttades hit frán Berdal i Telemarken. 

Alit detta har gjort kullarne vid Bygdö till ett slags forn

nordiskt museum, och professor Dietrichsons oskattbara 
upplysningar, hvilken ánda till sent pá aftonen stalde sig till 
de vetgiriges förfogande, voro egnade att gora aftonen till 
en af de mest lárorika. V id  framkomsten till B ygdö kungs- 

gárd vantade oss en riklig supé, som serverades pá befall- 

ning af konungen, och de till sjálens innersta djup triin- 
gande sángerna af hufvudstadens studentkör och konstnars- 
paret herr och fru Grondahl. KI. r 1 antradde vi áter- 
fárden, och för att skildra den samma behöfver jag endast 

áterkalla de markvárdiga , fyrverkerierna under Drottning- 
holmsfárden i litsarens minne.

I allm anhet, göra vi hár den erfarenheten, att delta- 
gandet i festandet för orientalisterna frán alla láger a f  
befolkni/igcn öfvertraffar de djárfvaste förvantningar. Det 

jubel, som mötte oss vid várt intág i hufvudstaden, böljar 
kring oss vid alla vára rörelser. ]^)arpá kunde vi under 
vár utflygt den 10 Sept. till vattenfallen vid Hönefos (fyra 

stationer frán Kristiania, viistbanan) erfara nastan rörande 
bevis. Denna utflygt framstaller \ral höjdpunkten af det,

5
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som vára giistváuner i Skandinavien hafva för afsigt att 
bjuda oss. Efter en mycket liirorikt tillbragt förmiddag, 
under hvilken vi bland annat fingó áhöra en sardeles in- 
tressant beráttelse af professor Euting  i Strassburg om hans 
senaste várresa pá Sinai-halfön jámte det epigrafiska utbytet 
af den samma (mer an 700 inskrifter) och en underhál- 
lande litteraturhistorisk och filologisk framstallning af den 
koptiska poesien af professor Anicliucau i Paris afvensom 
meddelanden af den engelske assyriologen Saycc om de 

kappadokiska kilskrifterna, fór várt játtetág vid middags- 
tiden ut frán vástra stationen för att förbi Bygdö och 
Oskarshal láta oss se en dél a f Kristianiafjorden. Bakom 
Sandviken lemna vi strandén; förbi valdiga granitblock ila 
vi raskt undan för att efter tre ti mm ars fárd nedstiga till 
Drammensfjorden, vid hvars stránder den förtjusande 
Drammensdalen 1 igger utbredd som en Guds trádgárd. 
Liksom en oas ler det tarka folkrika Drammen emot oss 
midt i denna viliid a f skog och klippor. Nu viinda a i 
oss i nordvastlig riktning langs strandén af Drammenself, 

som vid Vikersund förenar sig med Tyriijorden. Dystra 
klippöar, som lösslitit sig frán strandbráddens valdiga berg, 
sköljas af fjorden; följande tiitt pá hvarandra striicka sig 
strandbergets utlöpare ut i fjorden, och mán tycker sig i 
de smala, afplattade klippstyckena se hvilande krokodiléi- i 

det ögonblick dessa, uppspárrande gapet, víinta pá sitt 
byte. Det ár icke underligt, 0111 folkfantasien hiir uppfann 

hemska sagor och befolkade de i fjorden liggande klip- 

porna med onda illviliiga makter.
Jiirnbanan fortsátter sin vág 1 nordlig riktning. De 

mörka stránderna utefter Tyrifjorden upplifvas af lekande 
kaskader. Snart stá vi framför Hönefos’ station vid slutet 
af fjorden. Hundratals borgare och damer i det lilla fli- 
tiga samhállet vanta oss pá bangárden; lárjungarna i alla 
goss- och flickskolor hafva ryckt ut med sina fanor (pá en
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fana lade jag  marké till detta motto: Lys an Liv, d. v. s. 

ljus och lif) för att halsa orientalisterna; damerna i den 

lilla staden kastade med vánliga leenden till oss blom- 
buketter, frán fönsterna utgjuter sig ett verkligt blomster- 
regn öfver vára hufvud.. Genom triumfbágen, som blifvit 
rest till várt mottagande, tága vi genom stadens gator 

anda till de maktiga vattenfallen. Under fortsatta hurra- 
rop, som oafbrutet skalla omkring oss, föras vi af befolk- 
ningen, som titflar i att fira oss, till taffeln, dar vi efter att 

in corpore hafva uppstalt oss framför fotografernas tuber, 
som i gemensamt angrepp bemöda sig om att föreviga vára 

fysionomier, koncentrera vár uppmárksamhet pá en riklig 
máltid.

I fullmánens kiara sken reste vi h e m ; det var den 
femtonde i mánmánaden Muharrem, fyra dagar förut hade 

vára muhammedaner i all stillhet űrat Aschuradagen. Frán 
station till station gaf sig befolkningens valkomsthálsning 

uttryck i állt lifligare jnbel. Bátar, eklarerade med lam- 

por, summo pá Drammens spegel, och frán bergen upp- 
lyste ett nara nog oándligt fyrverkeri vár vág. Nu stá vi 

framför Drammens station, dar befolkningen beredde oss 
ett mottagande, som hör till de skönaste erfarenheterna 
under vár skandinaviska resa. Den stora jarnbron, som 

ar slagén öfver Drammenselfven, bildade ett imponerande 

ljushaf, hvarifrán hundratals lágor kastade sina strálar pá 
de tata folkmassorna, som ánnu en gang vilié se »orienta- 

listerna»; frán bergen glánste en halfmáne med sin stjarna 
i éld; drammenserna trodde sig dármed visa várt samman- 
hang med Orienten en symbolisk ara. I salarna pá sta- 

tionen serverade stadens anseddaste damer te för det af 
flere hundra personer bestáende ressallskapet. V i  fingó ur 

de blonda drammenserskornas mun, för hvilka vi presen- 
terades, höra traflande anmarkningar om vár vetenskaps 

betydelse, som vi sallan fa höra i várt hemland. D e  ham-
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tade dem val ur de norska tidningarna, som sedan nágra 
dagar blifvit journaler för österlandsk filologi.

Blott állt för raskt földes vi pá tvanne extratág till 
Kristiania; pá mellanstationerna kastade mán oupphörligt 
blombuketter och kransar pá vára kupéer och uppstamde 
skallande hurrarop. En timme efter midnatt áterkommo 
vi till den norska hufvudstaden.

Den tidiga morgonen efter denna lifliga dag fann oss 
átér »bei grauer Theorie». D e sarskilda regeringarnas dele
gerade höllo ett gemensamt sammantrade, vid hvilket en 
a f de tre sista kongressernas presidenter bestáende seniors- 
kommitté under ledning af generalsekreteraren grefve von 
Landberg tillsattes för öfverlaggning om kommande orien- 
alistkongresser. U nder loppet a f förmiddagen höllo sek- 
tionerna sina sista sammantraden och afslutade hvad som 
áterstod frán Stockholm. Pá eftevmiddagen försiggick kon
gressens högtidliga afslutning. Afslutningsakten föregicks 
af föredrag och tál af vár landsman Lcitncr, som med en 
missioniirs ifver gör sitt Wokingerinstitut bekant, af Brugsch 
Pascha, den berömde egyptologen, som till sist gifver oss 
annu en lárorik framstallning om Exodus’ geografi cnligt 
de nyaste utgrafningarna af Naville och i sammanhang dar- 
med om kronologiska frágor, pá grund af vár landsman 
astronomen d:r Eduard MaJilers forskningar; af Angclo de 
Gubeniatis om orientaliska hansyftningar i Dantes Purga- 
torium med sarskild hansyn till sagor och fabler om ön 
Ceylon (Serendib). Indiern Dlirmva  sjunger en indisk slut- 
hymn, medan en af de ■ tre japaneserna, »den japanske 
schwabaren», som vi har plaga benamna honom, före- 
drager ett val sammansatt tál pá oklanderlig tyska. Stats- 
rádet von Bonncvic afslutar kongressen á den konungs 
vagnar, som inbjudit oss till denna rád a f fester för den 
orientaliska vetenskapen. D en stora aulan i Kristiania 
universitet genljuder af »vive le roi», hoch- och hurrarop,
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som val ej kommer att saknas pá aftonen under banketten 
i frimurarlogens festsal i anslutning till en rád af skáltal.

V i  hafva likvál annu icke tagit afsked, trots denna 
officiella afslutning, a f de skandinaviska orientvannernas 
gástfrihet. I morgon, den 12 ,  vántar oss en fest vid Troli- 
hattan, hvarifrán vi fortsátta till Göteborg. Först har skall 

»farewell reception* ega rum, och den blá-röd-gula orien- 

talistrosetten, som vi under íjorton dagar sá garna burit 
sásom tecken till várt vetenskapliga kall och várt kollegiala 
samarbete, aflaggas. V i  skola bevara den som ett kiirt 

minne af de skandinaviska dagarna, och för mángen af oss 

skall den midt under det tunga hvardagsarbetet tjana som 
en uppmuntrande Symbol af ideel lyftning.

I. Geldzihcr.


